
Nájomná zmluva 
č. 46/2023 

Zmluvné strany 

Prenajímateľ: Mesto Trenčín 
Sídlo; Mierové námestie č, 2, 911 64 Trenčín 
Štatutárny orgán: Mgr. Richard Rybníček, primátor mesta 
IČO: 00 312 037 
DIČ: 2021079995 
Bankové spojenie: ČSOB, a.s. Trenčín 
IBAN: S K 6 1 7500 0000 0000 2558 1243 
S W I F T / B t C : C E K O S K B X 
V S : 8450004623 

(ďalej len „prenajímater") 

Nájomca: Kaufland Slovenská republika v.o.s. 
Sídlo: Trnavská cesta 41/A, 831 04 Bratislava 
Zastúpený: Ing. František Vojčík, splnomocnenec 

Marek Melišek - splnomocnenec 
IČO: 35 790 164 
I Č D P H : SK2020234216 
IBAN: S K 4 1 1111 0000 0016 9907 7080 
Register: Okresný súd v Bratislave, oddiel Sr , vložka č. 489/B 

(ďalej len „nájomca") 

V zmysle § 663 a násl. Zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení 
neskorších predpisov u z a t v á r a j ú túto nájomnú zmluvu. 

I. 
Predmet nájmu 

Prenajímateľ ako výlučný vlastník nehnuteľnosti - pozemkov v k.ú. Trenčín, C-KN 
pare. č. 1506/1 zastavaná plocha a nádvorie o výmere 1 398 m^ C-KN pare. č. 1480/14 
zastavaná plocha a nádvorie o výmere 2 870 m^, zapísané na LV č. 1 ako vlastník Mesto 
Trenčín v podiele 1/1, prenecháva jeho časť spolu o výmere 251 m^ na dočasné užívanie 
nájomcovi. 

II. 
Účel nájmu 

Prenajímateľ prenecháva predmet nájmu uvedený v článku I. tejto zmluvy na dočasné 
užívanie nájomcovi za účelom úpravy existujúcej stykovej križovatky v súvislosti so stavbou 
„Úprava križovatky uí. Železničná a ul. Kukučínova", v súlade s projektovou dokumentáciou 
pre ohlásenie drobnej stavby vypracovanou projektantom Ing. Igorom Ševčíkom z januára 
2023. Snímok so zakreslením predmetu nájmu tvorí neoddeliteľnú súčasť tejto nájomnej 
zmluvy. 



tll. 
Cena nájmu 

1/ Zmluvné strany sa v súlade so Všeobecne závažným nariadením Mesta Trenčín č. 
12/2011 o určovaní cien za prenájom hnuteľného a nehnuteľného majetku vo vlastníctve 
Mesta Trenčín (ďalej len VZN č. 12/2011) dohodli, že prenájom nehnuteľnosti uvedenej 
v článku I. tejto zmluvy bude vo výške 1 , - € z a celý predmet nájmu počas celej doby 
užívania pozemku 

21 Nájomné vo výške 1,- € uhradí nájomca pri podpise tejto nájomnej zmluvy na účet 
prenajímateľa uvedený v záhlaví tejto zmluvy. 

IV. 

Doba nájmu 

Táto nájomná zmluva sa uzatvára na dobu určitú od 11.04.2023 do 20.04.2023. 

V. 
Práva a povinnosti prenajímateľa a nájomcu 

1/ Nájomca je oprávnený užívať časť pozemkov a spevnené plochy len na účel zmluvne 
dohodnutý, t j za účelom úpravy existujúcej stykovej križovatky v súvislosti so stavbou 
„Úprava križovatky ul. Železničná a u ! Kukučínova" v súlade s projektovou dokumentáciou 
pre ohlásenie drobnej stavby vypracovanou projektantom Ing. Igorom Ševčíkom z januára 
2023, účel možno meniť len po dohode zmluvných strán. 

21 Nájomca je oprávnený prenechať predmet nájmu alebo jeho časť do podnájmu, len po 
predchádzajúcom písomnom súhlase prenajímateľa. 

3/ Nájomca je povinný sprístupniť v prípade poruchy jestvujúce inžinierske siete ich 
správcovi a zabezpečiť ich zachovanie. J e tiež zodpovedný za škody, ktoré môžu 
vzniknúť poruchami a poškodením inžinierskych sietí na pozemku v dôsledku jeho zavinenia 
4/ Nájomca s a zaväzuje, že v prípade zmeny stavebníka na tretiu osobu, prevedie všetky 
práva a povinností zo zmluvy na nového stavebníka. 

5/ Nájomca s a zaväzuje, že po realizácii úpravy existujúcej stykovej križovatky v súvislosti so 
stavbou „Úprava križovatky ul. Železničná a ul. Kukučínova" a súhlasného stanoviska vecne, 
miestne a funkčne príslušného cestného správneho orgánu pre užívanie miestnej 
komunikácie, prevedie časť tohto vybudovaného stavebného objektu, í.j. spevnenú plochu 
križovatky do vlastníctva Mesta Trenčín za kúpnu cenu 1, - €, čo podlieha schváleniu 
Mestským zastupiteľstvom v Trenčine. 

6/ Nájomca je povinný dodržať podmienky uvedené v záväznom stanovisku cestného 
správneho orgánu k stavebnému konaniu „Úprava križovatky ul. Železničná a ul. 
Kukučínova" vydaného Mestom Trenčín pod č.j MSÚTN-UM/2023/44/16076/ZaO zo dna 
23.03.2023. 

7/ Nájomca je povinný zosúladiť realizáciu úpravy existujúcej stykovej križovatky so 
zámerom spoločnosti D E X W O O D , spoi. s r . c , t.j, s vybudovaním vjazdu v súvislosti 
s realizáciou stavby „BEZDOTYKOVÄ AUTOUMYVÁREŇ ULICA KUKUČÍNOVA TRENČÍN". 

8/ Nájomca sa zaväzuje, že preberá na seba zodpovednosť za všetky škody alebo úrazy 
vzniknuté na predmete nájmu, a to až do doby protokolárneho odovzdania stavebného 
objektu, z a účelom jeho ďalšej správy a údržby. 



9/ Nájomca sa zaväzuje, že na predmete nájmu zabezpečí jeho údržbu na vlastné náklady, 
a to až do doby protokolárneho odovzdania stavebného objektu, za účelom jeho ďalšej 
správy a údržby. 

10/ Prenajímateľ môže vykonávať kontrolu spôsobu užívania predmetu nájmu. 

VI 
Skončenie nájmu 

Platnosť a účinnosť tejto nájomnej zmluvy zaniká 
a / uplynutím doby, na ktorú bola nájomná zmluva uzatvorená 
b/ dohodou zmluvných strán 

VII. 
Záverečné ustanovenia 

1. Táto nájomná zmluva nadobúda platnosť dňom podpisu oprávnenými zástupcami oboch 
zmluvných strán a účinnosť nadobudne v deň nasledujúci po dni, v ktorom bude zmluva 
zverejnená v súlade s § 47a ods 1 Občianskeho zákonníka. 

2. Akékoľvek zmeny, alebo doplnky k tejto zmluve možno vykonať len písomnou dohodou, 
formou dodatku k zmluve, ktorý musí byť podpísaný obidvoma zmluvnými stranami 

3. Táto zmluva bola vyhotovená v 3-och právne rovnocenných exemplároch, z nich dva 
dostane prenajímateľ a jeden nájomca. 

4 Právne vzťahy týkajúce sa tejto zmluvy s a riadia Občianskym zákonníkom (zákon č. 
40/1964 Zb v znení neskorších predpisov), 

5 Táto nájomná zmluva bola uzatvorená v zmysle čí 9a ods 9 písm. b) zákona č, 138/1991 
Zb. o majetku obcí v znení neskorších predpisov a v súlade s článkom 8 bod 9 písm. a) VZN 
č 12/2011 

6 Zmluvné strany na znak súhlasu so obsahom tejto zmluvy, ako prejav ich slobodnej vôle. 
túto zmluvu vlastnoručne podpisujú. 

7. Táto zmluva je dokladom pre úhradu nájomného. 

V Trenčíne dňa. V Trenčíne dňa... 

za prenajímateľa 
Mgr. Richard Rybníček 
primátor mesta nomocnenec 

Marek Melišek 
splnomocnenec 



Splnomocnenie expanzia skupina í / Vollmacht Expansion Gruppe I 
Slovensko / Slowakei 

Splnomocnenie 

Kaufland Slovenská republika v.o.s., so 
sídlom Tmavská cesta 41 /A, 831 04 
Bratislava, IČO: 35 790 164. zapísaná v 
ObchodnoiiL.. registri Okresného súdu 
Bratislava I. oddiel Sr, vložka t 489/B (rfalej 
len „Spoločnosť"), 

zastúpená spoločníkom 

Kaufland Management SK s r.o., so sídlom 
Trnavská cesta 41/A, Bratislava 631 04, 
Slovenská republika, iCO: 35 788 542, 
zapísaná v Obchodnom registri Okresného 
súdu Bratislava I. oddiel Sro, vložka č. 
21755/B. 

ktorý je zastúpený konateľmi 

pani Janette Kučerkovou 
bytom: I 

a 

pánom Ing Branislavom Brunovským 
bytom: f 

ktorí vyhlasujú, že neboli odvolaní z funkcie 
konatefa spoločnosti Kaufland Management 
SK s.r.o, ich funkcia nezanikla a že sú 
oprávnení k udeleniu tohto splnomocnenia, 

udefuje nasledujúce splnomocnenie 

pánovi Ing. Františkovi VojčíkovI 
dátum narodenia: 

bytom: 

(dalej len „Splnomocnenec") 

na zastupovanie Spoločnosti vždy spoločne 
s jedným ďalším splnomocnencom 
a oprávňuje Splnomocnenca na území 
Slovenskej republiky podľa svojho 
uváženia: 

Vollmacht 

Kaufland Slovenská republika v.o.s., mít 
Sitz in Tmavská cesta 41/A, 831 04 
Bratislava, Identifikationsnummer: 35 790 
164, eingetragen im Handelsregisíer des 
Bezirksgerichís Bratislava I, in Abteilung Sr, 
Einlage Nr. 489/8 (im Weíteren: 
„Geselischaft"), 

vertrelen durch die Geselischaflerin 

Kaufland Management SK s.r.o., mit Sitz 
Tmavská cesta 41/A, Bratislava 831 04, 
Slovŕakische Republík, 
Identifikationsnummer: 35 788 542, 
eingetragen im Handelsregister des 
Bezirksgerichtes Bratislava I. in Abteilung 
Sro, Einlage Nr 21755/B, 

vertreten durch die Geschaftsfuhrer 

Frau Janette KuCerková 
wohnhaft in. 
v 

und 

Herrn Ing. Branislav Brunovský 
wohnhaft in: 

die erkláren, dass sie von der Funktion des 
Gescháftsfúhrers der Geselischaft Kaufland 
Management SK s.r.o. nicht abberufen 
wurden, ihre Funktionen nicht erioschen 
sind und dass sie zur Erteilung dieser 
Vollmacht berechtigt sind, 

ertellt folgende Vollmacht an 

Herrn Ing. Frantliek Vojčík 
Geburtsdatum: 

wohnhaft In: l, 

(im Weíteren. „Bevolimáchtigter) 

zur Vertretung der Geselischaft jeweils 
gemeinsam mit einem anderen 
Bevoilmachtigten und berechtigt den 
Bevoilmachtigten nach seinem Ermessen 
auf dem Gebiet der Slowakischen Republík: 
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Splnomocnenie expanzia skupina I / Vollmacht Expansion Gruppe 
Slovensko/Slowakei 

1. na nadobúdanie, výmenu, darovanie a 
scudzenle vlastníctva k ľubovorným 
zastavaným alebo nezastavaným 
pozemkom, budovám a/alebo stavbám 
alebo Ich častiam (ďalej len 
„Nehnuteľnosti"), ako aj na uzavretie 
príslušných zmlúv o budúcej zmluve 
a zmlúv; 

1. zum Erwerb, Tausch, Schenkung und 
Veráufierung des Eigentums an beliebigen 
bebauten oder unbebauten Grundstúcken. 
Gebáuden und/oder Bauwerken oderTeilen 
davon (im Weíteren „Immobilien"), sowle 
zum Abschluss der entsprechenden Vor-
und Verträg; 

2. na účasť na všetkých písomných a ústnych 
súťažiach a dražbách na nadobudnutie 
Nehnuteľností, predovšetkým na súťažiach, 
ktoré sú vykonávané v rámci konkurzného, 
reštrukturalizačného, exekučného, 
likvidačného a obdobného konania. To piati 
nezávisle od toho, ktoré právne subjekty 
vykonávajú takú súťaž alebo podobné 
konania 

2. zur Beteiligung an samtiichen schriftlichen 
und mundlichen Ausschreibungen und 
Versteigerungen uber den Erwerb von 
Immobilien, Insbesondere an 
Ausschreibungen, die im Rahmen eines 
Insolvenz-, Vergleichs-, 
Zwa n g svoll strec k u ngs-, 
Liquidationsverfahrens u.a. durchgefuhrt 
werden. Dies gilt unabhängig davon, welche 
Rechtssubjekte diese Ausschreíbung oder 
ähnliche Verfahren durchfuhren. 

Oprávnenie zahŕňa predovšetkým právo 
Splnomocnenca na odovzdanie a prevzatie 
všetkých potrebných alebo účelných 
vyhlásení v mene Spoločností, právo 
rozhodnúť o výške kúpnej ceny ako aj 
o iných podmienkach; 

Die Berechtigung umfasst insbesondere 
das Recht des Bevoilmachtigten zur 
Abgabe und Entgegennahme samtlicher 
erforderlichen oder zweckmäUigen 
Erklärungen im Namen der Geselischaft, 
das Recht zur Entscheidung úber die Hóhe 
des Kaufpreises sowie Bedingungen; 

3, na rokovanie, zriadenie alebo zmenu práv 
všetkého druhu, ktoré sa týkajú ľubovoľných 
Nehnuteľností, predovšetkým: 

zur Verhandlung, Bestellung oder Änderung 
von Rechten aller Art betreffend beliebiger 
Immobilien, insbesondere von: 

záložných práv vrátane súvisiacich 
dodatkových klauzúl, 
vecných bremien k pozemkom vrátane 
zákazu konkurencie, scudzenia a 
zaťažovania, 
zmeny poradia práv, 
obmedzených, neobmedzených, 
vecných bremien in personam ako aj in 
rem, 

• Pfand-/Hypothekenrechten 
einschlieBlich dazugehorigen 
Zusatzklauseln, 

• Grunddienstbarkeiten einschlIeUlich 
Wettbewerbs-. VeräuBerungs- und 
Belastungsverbot, 

• Änderung der Rangfolge der Rechte, 
• Beschránkte, unbeschrankte, 

persťJnIiche sowie dingtiche 
Grunddienstbarkeiten, 

bez ohľadu na to, či majú byť tieto práva 
zriadené k Nehnuteľnostiam Spoločnosti 
alebo k Nehnuteľnostiam tretích osôb a s 
obsahom a prípadne za odmenu podľa 
uváženia Splnomocnenca Splnomocnenec 
je takisto oprávnený zrušiť tieto práva, 
vrátane podpísania potvrdenia o zmene 
alebo výmaze týchto práv; 

4. na udelenie súhlasu so zrušením 
zabezpečovacích práv, ktoré boli zriadené v 
prospech Spoločnosti k Nehnuteľnostiam, 
predovšetkým výmaz záložných práv 
zriadených v prospech Spoločnosti; 

ohne Rúcksicht darauf, ob diese Rechte an 
immobilien der Geselischaft oder an 
Immobilien Dritter besteilt werden sollen und 
mit dem Inhaít und ggf. fur Entgelt nach 
Ermessen des Bevoilmachtigten. Auch die 
Aufhebung dieser Rechte, einschlieBlich der 
Unterzeichnung der Bestatigung uber die 
Änderung oder das Eriôschen dieser 
Rechte ist dem Bevoilmachtigten gestattet; 

4- zur Erteilung der Zustimmung zur 
Aufhebung von Slcherheiten, die zu 
Gunsten der Geselischaft an Immobilien 
besteilt wurden, insbesondere die Lôschung 
von zu Gunsten der Geselischaft 
begrundeten Pfandrechten/Hypotheken; 
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Splnomocnenie expanzia skupina I 
Slovensko / 

na uzavretie nájomných a podnájomných 
zmlúv alebo iných zmlúv o užívacom práve 
ako aj iných súvisiacich zmlúv týkajúcich sa 
ľubovoľných Nehnuteľností alebo 
nebytových priestorov {s výnimkou zmlúv o 
nájme koncesionárskych plôch) a/aíebo 
hnuteľných veci za nájomné alebo inú 
odplatu; 

/ Vollmacht Expansion Gruppe I 
Slowakei 

5. zum Abschluss von Miet- und 
Untermietvertragen oder anderen 
Nutzungsverträgen sowie von anderen 
damit zusammenhängenden Verträgen 
úber beliebige Immobilien oder 
Geschaftsraumlichkeiten (mit Ausnahme 
von Mietvertrágen úber 
Konzessionärsfiächen) und/oder úber 
bewegliche Sachen und zwar gegen 
Zahlung des Mietzinses oder eines anderen 
Entgeltes; 

6. na uzavretie stavebných zmlúv, zmlúv o 
výkone činnosti pri realizácii projektu, zmlúv 
s generálnym dodávateľom ako aj iných 
zmlúv, ktoré sa týkajú vyhotovenia úplnej 
projektovej dokumentácie, získania 
územného rozhodnutia, stavebného 
povolenia, kolaudačného rozhodnutia a 
iných užívacích titulov, ako aj získania 
všetkých ďalších vyjadrení, súhlasov, 
vyhlásení, stanovísk, rozhodnutí, dohôd a 
iných dokumentov, ktoré sú potrebné na 
vydanie vyššie uvedených povolení a 
rozhodnutí, a ktoré sa následne týkajú 
zastavania ľubovoľných Nehnuteľností, 
predovšetkým na uzavretie zmlúv týkajúcich 
sa prevodu a/alebo prechodu práv a 
povinností z uvedených povolení a 
rozhodnutí; 

7. na rokovanie a uzavretie zmlúv o postúpení 
alebo započítaní pohľadávok. 

8. na rokovanie, uzavretie a realizáciu zmlúv o 
úschove a zverenských zmlúv s notármi, 
finančnými inštitúciami alebo advokátmi; 

9. na rokovanie a uzavretie zmlúv každého 
druhu s poradcami; 

10. na rokovanie a uzavretie zmlúv o budúcej 
zmluve a všetkých ďalších súvisiacich zmlúv 
vo všetkých záležitostiach spomenutých v 
tomto splnomocnení; 

11 na udelenie súhlasu s umiestnením, 
výstavbou a užívaním všetkých stavieb, 
ktoré majú byť umiestnené na 
Nehnuteľnostiach Spoločnosti a/alebo na 
Nehnuteľnostiach vo vlastníctve tretích 
osôb; 

6. zum Abschluss von Bau-, 
Projektentwicklungs-, Generaiunternehmer, 
Generaíúbernehmerverträgen sowie 
anderen Vertragen, die sich auf die 
Erstellung der vollstándigen 
Projektdokumentation, die Erlangung einer 
Gebietsentscheidung, einer 
Baugenehmigung, einer 
Bauabnahmeentscheidung und anderen 
Nutzungstiteln sowie die Erlangung 
samtlicher anderen Bescheide, 
Zustimmungen, Erklärungen, 
Steílungnahmen, Beschlússe, 
Vereinbarungen und anderer Dokumente, 
die zum Erlass der vorher genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen 
notwendig sind, die sich anschlieíiend auf 
die Bebauung beliebiger Immobilien 
beziehen, insbesondere zum Abschluss von 
Verträgen betreffend der Obertragung 
und/oder Ubergang von Rechten und 
Pflichten aus den genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen; 

7. zur Verhandlung und zum Abschluss von 
Vertragen úber Abtretung oder Aufrechnung 
von Forderungen; 

8. zur Verhandlung, Abschluss und 
Abwickíung von Verwahrungs- und 
Treuhandkontoverträgen mit Notaren, 
Finanzinstituten oder Rechtsanwaiten; 

9 zur Verhandlung und Abschluss von 
Vertragen mitjederArt von Beratern; 

10. zur Verhandlung und Abschluss von 
Vorverträgen und sämtiicher anderen 
zusammenhängenden Vertrage fúr alle in 
dieser Vollmacht erwähnten 
Angelegenheiten, 

11. zur Erteilung der Zustimmung zur 
Platzierung. Errichtung und Nutzung aller 
Bauwerke, die auf Immobilien der 
Geselischaft und/oder auf den Immobilien 
im Eigentum Dritter platzlert werden sollen; 
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splnomocnenie expanzia skupina 1 / Vollmacht Expansion Gruppe 
Slovensko / Slowakei 

12. na zmenu zmlúv uvedených v tomto 
splnomocnení, vyhlásení a na uzavretie 
príslušných dodatkov ako aj na zrušenie 
zmlúv, odstúpenie od zmlúv. Ich 
vypovedanie alebo ukončenie; 

12. zur Änderung der in dieser Vollmacht 
genannten Verträgen, Erklärungen und zum 
Abschluss der entsprechenden Nachträge 
sowie zur Auflôsung, RQcktritt, KOndigung 
oder Beendigung von Verträgen; 

13. na udelenie súhlasu Spoločnosti s 
exekúciou vo vyššie uvedených zmluvách 
alebo v oddelených notárskych 
zápisniciach; 

14. na vyhotovenie, podpísanie, podanie a 
zmenu všetkých vyhlásení, návrhov a 
podkladov voči fyzickým a právnickým 
osobám, úradom, orgánom, inštitúciám, 
súdom a štátnym orgánom; 

15. na uzavretie zmlúv o rozdelení a/alebo 
zlúčení Nehnuteľností vo vlastníctve 
Spoločnosti; 

16. na rokovanie a uzavretie zmlúv o 
nadobudnutí a/alebo scudzeni hnuteľných 
vecí, o zriadení a zrušení práv všetkého 
druhu k hnuteľným veciam (ako napr. 
záložných práv, predkupných práv), vrátane 
podpísania potvrdenia o zmene alebo 
zániku týchto práv; 

17. na uzavretie zmlúv so správcami sieti a 
inými správcami infraštruktúry, vrátane 
komunikácií, okrem iného zmlúv o pripojení, 
ako aj požadovanie technických podmienok, 
ktoré sú potrebné na výstavbu alebo 
prestavbu budov a stavieb; 

18. na uzavretie zmlúv o dodávke vody a 
odvádzaní odpadovej vody, o dodávke 
prúdu, plynu a tepla, telekomunikačných 
službách, náhradnej výsadbe, ako aj 
akýchkoľvek zmlúv technickej povahy, ktoré 
je potrebné uzavrieť v súvislosti s 
obstaraním povolení na umiestnenie, 
stavbu a prevádzku samoobsiužných 
obchodných domov „Kaufland", vonkajších 
plôch alebo súvisiacich stavieb; 

19- na zápis všetkých zmlúv, uvedených v tomto 
splnomocnení, do katastra nehnuteľnosti; 

20. na úhradu všetkých poplatkov a daní za 
poverenie a vystavenie všetkých 
potrebných dokumentov (predbežných 
rozhodnutí, povolení všetkého druhu, 
súhlasov) v mene Spoločnosti; 

13. zur Unterwerfung der Geselischaft in den 
vorstehenden Verträgen oder in getrennten 
notariellen Urkunden unter die 
Zwangsvollstreckung; 

14. zur Erstellung, Unterzeichnung. Einreichung 
und Änderung sämtiicher Erklärungen, 
Antrôge und Unterlagen gegenCiber 
natúrlichen und jurlstischen Personen, 
Ämtern, Organen, Institutionen, Gerichten 
und Behôrden; 

15. zum Abschluss von Teilungs- und/oder 
Zusammenlegungsverträgen Ober 
Immobilien die im Eigentum der 
Geselischaft stehen; 

16. zur Verhandlung und zum Abschluss von 
Verträgen uber den Erwerb und/oder ober 
die Veräulierung von beweglichen Sachen, 
Uber die Bestellung und Aufhebung von 
Rechten aller Art an den beweglichen 
Sachen (wie z .B. Pfandrechten, 
Vorkaufsrechten), einschlieíilich der 
Unterzeichnung der Bestatigung uber die 
Änderung oder die Lôschung dieser Rechte; 

17 zum Abschluss von Verträgen mit 
Netzverwaltem und anderen Verwaltern der 
Infrastruktur, einschlieBlich StraBen, 
darunter Anschlussverträge, sowie 
Erlangung der technischen Bedingungen, 
die zur Errichtung oder zum Umbau von 
Gebäuden und Bauwerken notwendig sind; 

18 zum Abschluss von Verträgen fúr 
Wasserlieferung und Abieitung von 
Abwasser, Strom-, Gas- und 
Warmelleferung, Fernmeidediensíe, 
Ersatzbepflanzung sowie jeglichen Verträge 
technischer Art, die im Zusammenhang mit 
der Besorgung von Genehmigungen zur 
Platzierung, Bau oder Betrieb von S B -
Warenhäusern „Kaufland", Auíienanlagen 
oder zusammenhängender Bauwerke 
abzuschlieíien sind; 

19, zur Eintragung aller in dieser Vollmacht 
genannten Verträge ins Grundbuch; 

20. zur Bezahlung sämtiicher Gebúhren und 
Steuern im Namen der Geselischaft fúr die 
Beauftragung und Aussteliung aller 
erforderlichen Dokumente (Vorbescheide, 
Genehmigungen aller Art, Zustimmungen); 

verzia / Version: Spínomocnenie skupina I / Vollmacht Gruppe I - 2.0 
platná od/gúflig ab: 01 10 2014 strana /Seite 4 z / von 5 



splnomocnenie expanzia skupina I 
Slovensko / 

21 . na vyhotovenie a podpisovanie dokumentov 
.Dohoda - elektronické doručovanie 
faktúr" s dodávateľmi na úseku Projekty 
nehnuteľností Spoločnosti, ktoré tvoria 
súčasť obchodných zmlúv úseku Projekty 
nehnuteľnosti Spoločností, aby tieto 
uzatváral alebo menil. 

/ Vollmacht Expansion Gruppe I 
Slowakei 

21 . zur Erstellung und Unterzeichnung der 
Dokumente „Vereinbarung - Elektronische 
Rechnungszustellung" mit den Lleferanten 
der Abteilung Immobiilenprojekte der 
Geselischaft, die Teil der Handeisvertrage 
der Abteilung Immobilienprojekte der 
Geselischaft sind, um diese abzuschllelien 
oderzu andem. 

Substitučné splnomocnenie 

Splnomocnenec je oprávnený spoločne s 
ďalším splnomocnencom skupiny I udeľovať 
substitučné splnomocnenie v rozsahu tohto 
splnomocnenia alebo len v jeho čiastočnom 
rozsahu. Substitučný splnomocnenec môže 
konať len spoločne s jednou ďalšou osobou 
oprávnenou na zastupovanie. Účinnosť 
udelených substitučných splnomocnení je 
viazaná na účinnosť hlavných 
splnomocnení. 

Trvanie účinnosti spinomocnenia 

Toto splnomocnenie bolo udelené na dobu 
určitú do 29 02.2024 a Spoločnosť ho môže 
kedykoľvek odvolať. 

Jazyk 

Toto splnomocnenie je vyhotovené v 
slovenskom a nemeckom jazyku. V prípade 
rozporu medzi jazykovými verziami má 
slovenská verzia prednosť. 

Untervolimacht 

Der Bevollmächtigte ist berechtigt, 
gemeinsam mit einem anderen 
Bevoilmachtigten Gruppe I 
Untervollmachten im Umfang dieser 
Vollmacht oder nur in deren Teilumfang zu 
erteilen. Der Unterbevollmächtigte darf nur 
gemeinsam mit einer anderen zur 
Vertretung berechtigten Person handeln. 
Die Wirksamkeít der erteilten 
Untervollmachten ist von der Wirksamkeit 
der Hauptvollmachten abhängig. 

Wirkungsdauer der Vollmacht 

Diese Vollmacht wurde befristet bis zum 
29.02.2024 und kann jederzeit von der 
Geselischaft widerrufen werden. 

Sprache 

Diese Vollmacht ist in slowakischer und in 
deutscherSprache ausgestellt. im Fall eines 
Widerspruchs zwischen den 
Sprachversionen hat die slowakische 
Version Vorrang. 

V / In Bratislava, dňa /den 

^i'" / ^ď^ette K o r k o v á 

.Konateľ/ Geschaftsfuhrer 
Kaufland Management S K s.r.o 

spoločníka a štatutárneho orgánu / der 
Geselischafterin und des Statutarorgans von 

Kaufland Slovenská republika v.o.s. 

branislav Brunovský 

Konateľ/ Geschaftsfuhrer 
Kaufland Management S K s.r.o. 

spoločníka a štatutárneho orgánu / der 
Geseílschafterin und des Statutarorgans von 

Kaufland Slovenská republika v.o.s. 

Toto plnomocenstvo v celom rozsahu prijímam. Diese Vollmacht nehme ich im vollen Umfang an. 

. Fraltlšek 
;nenec / B^" 

Ing 
Splnomocne 

Vojčík 
vollmachtigter 
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OSVEDČENIE O PRAVOSTI PODPISU NA L I S T I N E 
(LEGALIZÁCIA) 

Osvedčuiem Je- Janette Kuéerková dátum narodeníB- , rodné číslo: , pobyt: 
); . r , ktorého(ej) totožnosť som zistil(a) zákonným 

spôsobom: doklad totožnosti - občiansky preukaz, číslo: ' listinu predo mnou vlastnoručne 
podpísal(a). Poradové číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov; O 174360/2022. 

-h 

Upozornenie: 
Notár legalizáciou neosvedčuje pravdivosť 
skutočností uvádzaných v listine 
(§58 ods. 4 Notárskeho poriadku) 



OSVEDČENIE O PRAVOSTI PODPISU NA LISTINE 
(LEGALIZÁCIA) 

Osvedčuícm, že. Ing. Branislav Brunovský. dátum narodenia: ), rodné číslo: : pobyt: 
1 •' . ktorčho(cj) totožnosť som zistil(a) 
likcmným sr>ôsobom: doklad totožnosti - občiansky preukaz^ ctsio: listinu predo mnou 
TlistnoruČnc podpísal(a). Poradové číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov: O 183241/2022. 

Bratislava dáa 28.02.2022 

Upozornenie: 
Notár legalizáciou neosvedčuje pravdivosť 
skutočnosti uvádzaných v listine 
(§ 58 ods. 4 Notárskeho poriadku) 

i.i.i.i... 

Dr. Juraj šikuta 
notár 



Splnomocnenie expanzia skupifta U / Vollmacht Expansion Gruppe II 
Slovensko / Slowakei 

Splnomocnenitt 

ufiand Slovenská republika v.o.8., so 
sídlom Tmavská cesta 41/A, 831 04 
Bratislava, IČO: 35 790 164, zapísaná v 
Obchodnom registri Okresného súdu 
Bratislava I. oddiel Sr, vložka C. 489/B (ďalej 
len „SpoločnosD, 

zastúpená spoloCnikom 

Kaufland Management SK s r o., so sídlom 
Trnavská cesta 41/A, Bratislava 831 04, 
Slovenská republika. IČO: 35 788 542, 
zapísaná v Obchodnom registri Okresného 
súdu Bratislava I. oddiel Sro. vložka č. 
21755/B. 

ktorý je zastúpený konateľmi 

pani Janette Kučerkovou 
bytom: 

Vollmacht 

Kaufland Slovenská republika v.o.s., mít 
Sitz m Tmavská cesta 41/A, 831 04 
Bratislava. Identifikationsnummer: 35 790 
164, eingetragen Im Handelsregister des 
Bezirksgerichts Bratislava I, in Abteilung Sr, 
Einlage Nr 489/B (im Weiteren: 
„Geselischafr). 

vertreten durch die Geselischafterin 

Kaufland Management SK s.r.o., mit Sitz 
Trnavská cesta 41/A, Bratislava 831 04, 
Slowakische Republík, 
Identifikationsnummer 35 788 542, 
eingetragen im Handelsregister des 
Bezirksgerichtes Bratislava I, in Abteilung 
Sro, Einlage Nr 21755/B, 

vertreten durch die GeschäfísfOhrer 

Frau Janette Kučerková 
wohnhaft in 

und 

pánom Ing, Branislavom Brunovským 
bytom: 

Herm Ing Branislav Brunovský 
wohnhaft in; t 

ktorí vyhlasujú, že neboli odvolaní z funkcie 
konateľa spoločnosti Kaufland Management 
SK s ro , , ich funkcia nezanikla a že sú 
oprávnení k udeleniu tohto splnomocnenia, 

die erkláren, dass ste von der Funktion des 
Gescháftsfúhrers der Geselischaft Kaufland 
Management SK s ro. nicht abberufen 
wurden, íhre Funktionen nicht erioschen 
sind und dass sie zur Erteilung dieser 
Vollmacht berechtigt sind, 

udefuje nasledujúce splnomocnenie ertellt folgende Vollmacht an 

pánovi Marekovi Mellákoví 
dátum narodenia:^ 
bytom. 

Herrn Marek Melišek 
Geburtsdatum:' 

wohnhaft in 
f 

(ďalej len „Splnomocnenec") 

na zastupovanie Spoločnosti vždy spoločne 
s jedným splnomocnencom skupiny I 
a oprávňuje Splnomocnenca na územi 
Slovenskej republiky podlá svojho 
uváženia 

(Im Weiteren „BevoNmachtigter) 

zur Vertretung der Geselischaft jeweils 
gemeinsam mit einem Bevoilmachtigten der 
Gruppe t und berechtigt den 
Bevoilmachtigten nach seinem Ermessen 
auf dem Gebiet der Slowakischen Republík: 
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1. na nadobúdanie, výmenu, darovanie a 
scudzenia vlastníctva k ľubovoľným 
zastavaným alebo nezastavaným 
pozemkom, budovám a/alebo stavbám 
alebo ich častiam {ďalej len 
„Nehnuteľnosti"), ako aj na uzavretie 
príslušných zmlúv o budúcej zmluve 
a zmlúv, pričom plocha pozemkov určených 
na darovanie, scudzenia, resp. výmenu 
nesmie byť väčšia ako 4.000 m ;̂ 

/ Vollmacht Expansion Gruppe II 
Slowakei 

1. zum Enwerb, Tausch, Schenkung und 
Veráufierung des Eigentums an beliebigen 
bebauten oder unbebauten Grundstúcken, 
Gebäuden und/oder Bauwerken oder Teilen 
davon (im Weiteren „Immobilien"), sowie 
zum Abschluss der entsprechenden Vor-
und Verträge. wobei die Flache der zur 
Schenkung, zur Veráuliemng oder zum 
Tausch bestimmten GrundstUcke nicht úber 
4.000 qm sein darf; 

2, na účasť na všetkých písomných a ústnych 
súťažiach a dražbách na nadobudnutie 
Nehnuteľností, predovšetkým na súťažiach, 
ktoré sú vykonávané v rámci konkurzného, 
reštrukturalizačného, exekučného, 
likvidačného a obdobného konania. To platí 
nezávisle od toho, ktoré právne subjekty 
vykonávajú takú súťaž alebo podobné 
konania. 

2. zur Beteiligung an sámtlichen schriftiichen 
und mundlichen Ausschreibungen und 
Versteigerungen úber den Erwerb von 
Immobilien, insbesondere an 
Ausschreibungen, die im Rahmen eines 
Insolvenz-, Vergleichs-, 
Zwangsvollstreckungs-, 
Liquidationsverfahrens u.a. durchgefuhrt 
werden. Dies gilt unabhängig davon, welche 
Rechtssubjekte diese Ausschreíbung oder 
ähníiche Verfahren durchfuhren. 

Oprávnenie zahŕňa predovšetkým právo 
Splnomocnenca na odovzdanie a prevzatie 
všetkých potrebných alebo účelných 
vyhlásení v mene Spoločnosti, právo 
rozhodnúť o výške kúpnej ceny ako aj 
o iných podmienkach; 

3. na rokovanie, zriadenie alebo zmenu práv 
všetkého druhu, ktoré sa týkajú ľubovoľných 
Nehnuteľnosti, predovšetkým: 

• záložných práv vrátane súvisiacich 
dodatkových klauzúl, 

• vecných bremien k pozemkom vrátane 
zákazu konkurencie, scudzenia a 
zaťažovania, 

• zmeny poradia práv, 
• obmedzených, neobmedzených, 

vecných bremien in personam ako aj in 
rem, 

bez ohľadu na to, či majú byť tieto práva 
zriadené k Nehnuteľnostiam Spoločnosti 
alebo k Nehnuteľnostiam tretích osôb a s 
obsahom a pripadne za odmenu podľa 
uváženia Splnomocnenca, Splnomocnenec 
je takisto oprávnený zrušiť tieto práva, 
vrátane podpísania potvrdenia o zmene 
alebo výmaze týchto práv, 

4. na udelenie súhlasu so zrušením 
zabezpečovacích práv, ktoré boli zriadené v 
prospech Spoločnosti k Nehnuteľnostiam, 
predovšetkým výmaz záložných práv 
zriadených v prospech Spoločnosti; 

Die Berechtigung umfasst insbesondere 
das Recht des Bevoilmachtigten zur 
Abgabe und Entgegennahme sämtiicher 
erforderlichen oder zweckmäUigen 
Erklärungen im Namen der Geselischaft, 
das Recht zur Entscheidung uber die Hóhe 
des Kaufpreises sowie Bedingungen; 

3. zur Verhandlung, Bestellung oder Änderung 
von Rechten aller Art betreffend beliebiger 
Immobilien, Insbesondere von; 

• Pfand-/Hypothekenrechten 
einschlieBlich dazugehOrigen 
Zusatzklauseln. 

• Grunddienstbarkeiten einschliefilich 
Wettbewerbs-, VeräuBerungs- und 
Belastungsverbot, 

• Änderung der Rangfolge der Rechte, 
• Besch ra n kte, u n besch rä n kte. 

persOnIiche sowie dingliche 
Grunddienstbarkeiten, 

ohne Rúcksicht darauf, ob diese Rechte an 
Immobilien der Geselischaft oder an 
Immobilien Dritter besteilt werden sollen und 
mit dem Inhatt und ggf fur Entgelt nach 
Ermessen des Bevoilmachtigten Auch die 
Aufhebung dieser Rechte, einschlielilich der 
Unterzeichnung der Bestatigung Uber die 
Änderung oder das Eriúschen dieser 
Rechte isl dem Bevoilmachtigten gestattet; 

4. zur Erteilung der Zustimmung zur 
Aufhebung von Slcherheiten die zu 
Gunsten der Geselischaft an Immobilien 
besteilt wurden, insbesondere die Lôschung 
von zu Gunsten der Geselischaft 
begrundeten Pfandrechten/Hypotheken; 
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5. na uzavretie nájomných a podnájomných 
zmlúv alebo iných zmlúv o užívacom práve 
ako aj iných súvisiacich zmlúv týkajúcich sa 
rubovoľných Nehnuteľnosti alebo 
nebytových priestorov (s výnimkou zmlúv o 
nájme koncesionárskych plôch) a/alebo 
hnuteľných vecí za nájomné alebo inú 
odplatu; 

6. na uzavretie stavebných zmlúv, zmlúv o 
výkone činnosti pri realizácii projektu, zmlúv 
s generálnym dodávateľom ako aj iných 
zmlúv, ktoré sa týkajú vyhotovenia úplnej 
projektovej dokumentácie, získania 
územného rozhodnutia, stavebného 
povolenia, kolaudačného rozhodnutia a 
iných užívacích titulov, ako aj získania 
vSetkých ďalších vyjadrení, súhlasov, 
vyhlásení, stanovísk, rozhodnutí, dohôd a 
iných dokumentov, ktoré sú potrebné na 
vydanie vyššie uvedených povolení a 
rozhodnutí, a ktoré sa následne týkajú 
zastavania ľubovoľných Nehnuteľností, 
predovšetkým na uzavretie zmlúv týkajúcich 
sa prevodu a/alebo prechodu práv a 
povinnosti z uvedených povolení a 
rozhodnutí; 

7. na rokovanie a uzavretie zmlúv o postúpení 
alebo započítaní pohľadávok; 

8. na rokovanie, uzavretie a realizáciu zmlúv o 
úschove a zverenských zmlúv s notármi, 
finančnými inštitúciami alebo advokátmi; 

9 na rokovanie a uzavretie zmlúv každého 
druhu s poradcami, 

10, na rokovanie a uzavretie zmlúv o budúcej 
zmluve a všetkých ďalších súvisiacich zmlúv 
vo všetkých záležitostiach spomenutých v 
tomto splnomocnení: 

11. na udelenie súhlasu s umiestnením, 
výstavbou a užívaním všetkých stavieb, 
ktoré maj ú byť u miestnené na 
Nehnuteľnostiach Spoločnosti a/alebo na 
Nehnuteľnostiach vo vlastníctve trebch 
osôb; 

5. zum Abschluss von Miet- und 
Untermietvertragen oder anderen 
Nutzungsverträgen sowie von anderen 
damit zusammenhängenden Verträgen 
Qt>er beliebige Immobilien oder 
Geschäftsraumlichkeiten {mit Ausnahme 
von Mietvertrágen Ober 
Konzessionärsfiächen) und/oder Ober 
bewegliche Sachen und zwar gegen 
Zahlung des Mietzinses oder eines anderen 
Entgeltes: 

6- zum Abschluss von Bau-, 
Projektentwicklungs-, Generaiunternehmer, 
General ú bernehmervertrag en sowie 
anderen Verträgen, die sich auf die 
Erstellung der vollstándigen 
Projektdokumentation, die Erlangung einer 
Gebietsentscheidung, einer 
Baugenehmigung. einer 
Bauabnahmeentscheidung und anderen 
Nutzungstiteln sowie die Erlangung 
sämtiicher anderen Bescheide. 
Zustimmungen, Erklärungen, 
Steílungnahmen, Beschlússe, 
Vereinbarungen und anderer Dokumente, 
die zum Erlass der vorher genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen 
notwendig sind, die sich anschlieíiend auf 
die Bebauung beliebiger Immobilien 
beziehen, insbesondere zum Abschluss von 
Verträgen betreffend der Obertragung 
und/oder Ubergang von Rechten und 
Pflichten aus den genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen; 

7. zur Verhandlung und zum Abschluss von 
Verträgen úber Abtretung oder Aufrechnung 
von Forderungen; 

8. zur Verhandlung, Abschluss und 
Abwickíung von Verwahrungs- und 
Treuhandkontoverträgen mit Notaren, 
Finanzinstituten oder Rechtsanwälten; 

9 zur Verhandlung und Abschluss von 
Verträgen mitjederArt von Beratern; 

10 zur Verhandlung und Abschluss von 
Vorverträgen und sämtiicher anderen 
zusammenhängenden Verträge fúr alle In 
dieser Vollmacht erwähnten 
Angelegenheiten; 

11. zur Erteilung der Zustimmung zur 
Platzierung, Errichtung und Nutzung aller 
Bauwerke, die auf Immobilien der 
Geselischaft und/oder auf den Immobilien 
im Eigentum Dntter platziert werden sollen; 
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splnomocnenie expanzia skupiha II 
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12. na zmenu zmlúv uvedených v tomto 
splnomocnení, vyhlásení a na uzavretie 
príslušných dodatkov ako aj na zrušenie 
zmlúv, odstúpenie od zmlúv, ich 
vypovedanie aletx) ukončenie; 

13. na udelenie súhlasu Spoločnosti s 
exekúciou vo vyššie uvedených zmluvách 
aletra v oddelených notárskych 
zápisniciach; 

14. na vyhotovenie, podpísanie, podanie a 
zmenu vSetkých vyhlásení, návrhov a 
podkladov voči fyzickým a právnickým 
osobám, úradom, orgánom, inštitúciám, 
súdom a štátnym orgánom. 

15. na uzavretie zmlúv o rozdelení a/alebo 
zlúčení Nehnuteľnosti vo vlastníctve 
Spoločnosti; 

16. na rokovanie a uzavretie zmlúv o 
nadobudnutí a/alebo scudzeni hnuteľných 
vecí, o zriadení a zrušení práv všetkého 
druhu k hnuteľným veciam (ako napr, 
záložných práv, predkupných práv), vrátane 
podpísania potvrdenia o zmene alebo 
zániku týchto práv; 

17. na uzavretie zmlúv so správcami sieti a 
inými správcami infraštruktúry, vrátane 
komunikácii, okrem iného zmlúv o pripojení, 
ako aj požadovanie technických podmienok, 
ktoré sú potrebné na výstavbu alebo 
prestavbu budov a stavieb, 

18. na uzavretie zmlúv o dodávke vody a 
odvádzan í odpadovej vody, o dodávke 
prúdu, plynu a tepla, telekomunikačných 
službách, náhradnej výsadbe, ako aj 
akýchkoľvek zmlúv technickej povahy, ktoré 
je potrebné uzavrieť v súvislosti s 
obstaraním povolení na umiestnenie, 
stavbu a prevádzku samoobsiužných 
obchodných domov „Kaufland". vonkajších 
plôch alebo súvisiacich stavieb; 

19 na zápis všetkých zmlúv, uvedených v tomto 
splnomocnení, do katastra nehnuteľnosti; 

20. na úhradu všetkých poplatkov a daní za 
poverenie a vystavenie všetkých 
potrebných dokumentov (predbežných 
rozhodnutí, povolení všetkého druhu, 
súhlasov) v mene Spoločnosti. 
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12. zur Änderung der in dieser Vollmacht 
genannten Vertragen, Erklärungen und zum 
Abschluss der entsprechenden Nachträge 
sowie zur Auflôsung, Rucktritt. KUndigung 
oder Beendigung von Vertragen; 

13. zur Unterwerfung der Geselischaft in den 
vorstehenden Vertragen oder in getrennten 
notariellen Urkunden unter die 
Zwangsvollstreckung; 

14. zur Erstellung, Unterzeichnung, Einreichung 
und Änderung samtlicher Erklärungen, 
Antrage und Unterlagen gegenUber 
natúrlichen und juristischen Personen. 
Ämtern, Organen, Institutionen, Gerichten 
und Behôrden; 

15. zum Abschluss von Teilungs- und/oder 
Zusammenlegungsverträgen uber 
tmmobilien die im Eigentum der 
Geselischaft stehen; 

16 zur Verhandlung und zum Abschluss von 
Vertragen Uber den Erwerb und/oder úber 
die Veráufierung von beweglichen Sachen, 
úber die Bestellung und Aufhebung von 
Rechten aller Art an den beweglichen 
Sachen (wie z. B. Pfandrechten, 
Vorkaufsrechten), einschlieíilich der 
Unterzeichnung der Bestatigung uber die 
Änderung oder die Lôschung dieser Rechte; 

17. zum Abschluss von Verträgen mít 
Netzverwaitern und anderen Verwaltern der 
Infrastruktur. einschlielilich Stralien, 
darunter Anschlussverträge, sowie 
Erlangung der technischen Bedingungen, 
die zur Errichtung oder zum Umbau von 
Gebäuden und Bauwerken notwendig sind; 

18. zum Abschluss von Vertragen fur 
Wasserlieferung und Abieitung von 
Abwasser, Strom-, Gas- und 
warmelleferung, Femmeidedienste, 
Ersatzbepflanzung sowie jeglichen Verträge 
technischer Art. die im Zusammenhang mit 
der Besorgung von Genehmigungen zur 
Platzierung, Bau oder Betrieb von S B -
Warenhausem „Kaufland", Aulienanlagen 
oder zusammenhängender Bauwerke 
abzuschlieíien sind; 

19 zur Eintragung aller in dieser Vollmacht 
genannten Vertrage ins Grundbuch; 

20 zur Bezahlung samtlicher Gebúhren und 
Steuern im Namen der Geselischaft fúr die 
Beauftragung und Aussteliung aller 
erforderlichen Dokumente (Vorbescheide, 
Genehmigungen aller Art, Zustimmungen) 
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Substitučné splnomocnenie 

Splnomocnenec nie je oprávnený udeliť 
substitučné spínomocnenie. 

Trvanie účinnosti splnomocnenia 

Toto splnomocnenie bolo udelené na dobu 
určitú do 28.02.2025 a Spoločnosť ho môže 
kedykoľvek odvolať. 

Jazyk 

Toto splnomocnenie Je vyhotovené v 
slovenskom a nemeckom jazyku. V prípade 
rozporu medzi jazykovými verziami má 
slovenská verzia prednosť. 

Untervolimacht 

Der Bevollmächtigte ist nicht berechtigt, 
Untervollmachten zu erteilen. 

Wirkungsdauer der Vollmacht 

Diese Vollmacht wurde befristet bis zum 
28,02.2025 und kann Jederzeit von der 
Geseíischafí widerrufen werden. 

Sprache 

Diese Vollmacht ist in slowakischer und in 
deutscher Sprache ausgestellt. Im Fall eines 
Wderspruchs zwischen den 
Sprachversionen hat die slowakische 
Version Vorrang. 

V / In Bratislava, dňa /den 

Janette 

Konateľ/XBeschäftsfúhrer 
Kaufland Management SK s r o 

spoločníka a štatutárneho orgánu / der 
Geselischafterin und des Statutarorgans von 

Kaufland Slovenská republika v.o.s. 

Ing. Branislav Brunovský 

Konateľ/ Geschaftsfuhrer 
Kaufland Management S K s r o 

spoločníka a štatutárneho orgánu / der 
Geselischafterin und des Statutarorgans von 

Kaufland Slovenská republika v.o.s. 

Toto plnomocenstvo v celom rozsahu prijímam. Diese Vollmacht nehme ich im vollen Umfang an. 

Marek Melišek 
Splnomocnenec / Bevollmächtigter 
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OSVEDČEME O PRAVOSTI PODPISE NA LISTINE 
(LEGALIZÁCIA) 

Osvedčuiem. Žc: Inc. Branislav Bruoovskv. dáium narodenia: ' rodné číslo: 
pob>l: ' •*• ktorého(ej) totožnosť som 
zistil(a) zákonným spôsobom: doklad totožnosti - občiansky preukaz. Číslo: ľ listinu predo mnou 
vlastnoručne podpisal{a). Poradové číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov: O 152918/2023, 

OSVEDČEME O PR.\VOSTI PODPISE NA LISTINE 
(LEGALIZÁCIA) 

Osvedčuiem. že Janette Kučerkoví. dátum narodenia: rodné Číslo: ' pob>-t: 
. J . . , klorého(ej) totožnosť som zisíil(a) zákonným 

spôsobom doklad totožnosti - ooeiansky preukaz, čislo: listinu predo mnou vlastnoručne 
podpísalla) Poradové číslo biihy osvedčenia pravo.sii podpisov; O 152919/2023 

Bratislava - Staré Mesto dňa 14.02.2023 

Notár legalizáciou neosvedčuje pravdivosť 
skutočnosti uvádzaných v listine 
(§ 58 ods 4 Notárskeho poriadku) 




